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244 shol A e,
4. 202 WAE ol 295 o,
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<39 oo,
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1. Credo in DEUM PATREM omnipotentem, Creatorem caeli et terrae;
[Tiotevw eic ®EON ITATEPA, mavtoxpdTopa, TOUTNY ovpavod kal ync.
Ich glaube in Gott Vater, den Allmichtigen, Schopfer Himmels und der Erden.
Ik geloof in God de Vater, de Almachtige, Schepper van de hemel en de aarde.
I believe in God the Father almighty, creator?) of heaven and earth;
A% A5 AE AR, A BxFE Aol
AE3: U AAE YAl As A5 RS o,
iz : MSSAL XIS B4l St OMHXIE U7F 2AleH
WAl Uep) At 1S Al s opAE WaTe
2 R AT AAE FEIB) kg opAE WAL
ST S0 S oA, BAe] FEFED Uk ugyT,
Aok S AR S WA FEFE LR mALem 1D

1) 2Helojo} 1u]2ofe} oj9] textus receptusi= P. Schaff, 7he Creeds of Christendom (Grand Rapids: Baker Book House,
1983 reprint) p. 45, J. N. D. Kelly, Early Christian Creeds New York: Longman, 1972) p369°ﬂ/\1 olg HAFuwel A3
2 7jalae] ofg] WMHe Ul FEUE AMRRE Sy (Rl S 19%%), 214-215004] <18 71EF o183k A2 1A
&, oAkl ol 23t A, (FUA, 199); FallE, NHaelel (SelszrelAsE, 1997).

2) P. Schaff9} Ursinus] atoldu|21 Qg]&wol s Maker= E’ig“%ﬂ It} #a AR mgee] Wl 1 “T— 2

3) e} FojE wl Sfol] WAl 19134 Algarue] o)zt Fglo] mejdth “Urbe] “UVE diedt 74 ZAle]7] wiite]
AR 4 AR “ETE WA ol &7 o] Brdeith
4) APEA173E sl o)) wiite] “UARS T ——— WIARgUlt) = oA R “UFUTY = FolAR S Zlo] ] vl
sttt

5 A ﬂ?‘% “‘ﬂEﬂ”O]E}% T2 RS TS AL of7|olxE A7 11E AEsh] Wil g A9 Ald A4S
Vel “x"ess gl § uith
6) 639 “Wsstal’ $LE 71gh shiide %2 63l % Tl YA, AR AAE F8sh= ade] Hrh ghglo]d
A 287 639 ‘Aol FUstAl FEAtolu, detofolA= 23 6FelA Z7] ThE WAL ARE AT
7) BARE] E‘W} WS st PARE g2 WYYt

8) shbEe Hes X9 2H dAdste HYste AL A $4x Fsla, - 53] “HAsA’ZE Fdsk slgho] AR
ok Agsial EWr‘é—S— Aeks o]Fo] W= H Asshil wolAng o] Ad) AgHos A4 0}_ AL Q7] wE
S 58| WhdshA| Kb Alo] ®rh ARl oA dRbARl Ao wAl7F ofde} o] shubdel o] ARl Aot A
ol A FE s Aol ofuel &AM o A Aoty (R MAREAIAEA, ,5754E 0}01‘*‘31@1 sevy
26-287AAME shubde] dss AR ol 28 flgk shidel Aleleh dAlste] A EP

9) o714 shvd oA At o mE AN shubd S Zh 7], “shud ofA"etal M T = 7‘4?”*01 A

i, 131" ske] Aol A e] op A= ofnl= 2 =eupA] @A drk o] S sldsks stoldHE Qe 26l

Hegdl # o el sk A IF B 156 S 49 B0 0 healn, e a4y
Supdel B2 1219] ol B9 et A% shhdeletn o S ol s A o St ol 3
At TS A $2I] oA} S8 AAed F ] el ) B0 8 e gk g

10 2felols} Wefolol iz “afifd opilA), ol TEIAE, AANE EAR AN HALAA FHE F e ol
I

29, 72t e Ak e o] FoE AAELER Sllar, e FAQl ‘U FAE kol FIeh ) s
FA R ol Fi= Ao] A=A e FY EJWOL Aofamlo] Aaksitia AzbET contra WS, “ORAI AFEAIA
) o] AAQ shbd o |7F o] —rzﬂ Wtk WA YepeRE A1 AR Alekame] ofnjzh FelstA syt
;‘1 g Zlo] Aoty ( F7|% A=A S5y, 206%). 32 “FolHte $a3 2 o] W 94t oflet vt

oty 17t A, shbd AN 1o 28] FollA e A7] AX] TREEIA 8] Fols shalaL shal A, sk A<
23ty (CEB.. Cranfield, The Apostles’ Creed, p. 8)
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2. Et in JESUM CHRISTUM, Filium eius unicum, dominum nostrum,
Kal ei¢  THXOYN XPIXTON, vidov adtod TOV HOVOYeVN, TOV KOpLOV UMV,
Und in Jesum Christum, seinen eingebornen Sohn, unsern Herm;

En in Jezus Christus, zijn eniggeboren Zoon, onze Here;

And in Jesus Christ, His only Son, our Lord,

A 1 gfoks f] ool ek

N 7 GJobE 39 F o5 gnwE o,

Ma: 1 2lols 92 F o JATE LU,

kg he T1o] 08H b1 S F elg delaEg wen:
AlsE 1O S0} S F el TE2EE WALel],

FAhR LRl TR0 SAR) 8] F o T8 sng e
A%k 18] B 8] F o5 Tel2EE EH WAL,

FHol'E g2 =gt
12) povoyeviigr =A< Sn7b §lan, FUe SR(yevoe. $ 7H, WA, )9 ok, 5 i) AUEA 9] QIxte
= AAsial shide ofsolgls onjoltt EAakthe only begotten Son)#kal HMHEEHH povoyévviocolojof dhth Q3
& 316 “SAA YA Wosr] ARt AL AlEe] AlgH XS 19| Vulgatao Fofde AelAFE H]EE AtHunicus
Al tnigenitusE AFE). 2] At HAEL begottenS AMAISHL one s ARE-SHT]
i, 89S 3160 tigk o] A9 ML
1) KJV. "the only begotten Son”;
2) NIV. "his one and only Son”;
3) RSV, NRSV, NEB, REB, NAB, NJB, etc. "his only Son.”
13) “1"gh= A AR TR (o) ehE 1 tigALE AREShs Zlo] o] st
14) credo ins AElA, W e] FAI)] “WE A9 shubd ckol]l vEEAlA el £ FAsT
15) Aok AAke] 11dst dAE Rdshs 2R ‘SR g o] ZojA7] wiite] 47 Wool(8 3165 AHS-3ITh
16) AF$) shubdel gt aws FAoR sl Fus sk Aol BlEsith 53] AlAlZ o] Al dist AlE wdelA 719
SRS 1T o] HhEA] A O R Uprojol abn wheba] oA dHEo A A2 o] AlRbE|ojof FiT)
17) (1) Azl 1.
povoyeviig® olsl7t atjuslo A EE =gho] © alth YAol NRERIF) AT A 9] A2dkel tov povoyevh
ol Aol tist F4-o] A7t =dl(yevwnOévta), oA AYA 2 75E =4 &Y Aot} shde] FY3Htov o
voyev) o5 AdE-olo] A AN M (yevvnOtvta) AHEILE & FUS o5  FAA |t (Kal eig éva koprov THE
OYN XPIZTON, TOv uldv Tob Beod TOV povoyevr), TOV €k ToD matpdg yevvnodvTa Tpd maviev tdv aldvey,) 3258 U7
o} glojoll A AelE AZAAE “df agaE shde obE, ARolAIA Ul FU3% o} (THZOYN XPIZTON, tov
ooV Toh Beol, yevvnOevTa ék Toh Tatpde povoyevh,) BFil EE LUk
7)o A T3 FESHA HE AL 1ov povoyevhZt AFEAIZ Q] BlElo]o = unicumS-E ®71E A=, YA} Az
AE unigenitum e 2 o} th= Holt} (Bt in unum Dominum JESUM CHRISTUM, Filium Dei [unigenitum], natum ex
Patre ante omnia saecula). 325K32] 417} 356-361d 74l Hilarius Pictaviensisol] <J3 }glol= W= wlo % povoyevn7}
unigenitum .= F7)¥ At} (JESUM CHRISTUM, Filium Dei, natum ex Patre unigenitum). 9t olug} AR gHE 2o
% unicum ™A unigenitum® ® 719 AE gk wekd AxedH oz AuE w  povoyevicE unigenitum®] &Jm|E o]3
sto] Aghiete] Al A “HAAP 2 AT 4= 91}
(2) 2479 el uigt a#.
[3HES 1114 18, 316 52 povoyevigE “HAAE HAE AA] ofH “FdT of5"E MG AR Az
QI e} thE 7)ol Hojof & Ao|t}, Alxe Aldlel| wjo]x|qk shubde] Wb T18R] opdtn®, ShHO R wslof A
SgEel AMH Hol2 Al BB 22T rlE Hog: wol IS A WAl & Aol EE Q3ES
A povoyeviigyE 2.2 o= AR AR AMRE L wEbA v AMES] mpotdtokoe (B 829, F 1115 B)¢F B]5=E on|
A& stk StrEE(Ral BAGD, p. 527), 1 T W9 Aekel of e mEbA sh= Alo] E£5S EIvkal Az
/373] Mo A Al aEy wEAPEQl 187 ALE 7= GIAARE dAHo R ulE of Y webi] M9 sk, O
ol ojgk AsHA WA W8-S 7tEAE o] g Aot (o] FolA AlEA 187t 5oj7t Q3HES 3169 M9S &

¢



3. qui conceptus est de Spiritu Sancto, natus ex Maria virgine;
TOV 0LAANDOLVTA €K Tvevpatog aylou, yevvnOivta éx Mapilag The TapOevou,
der empfangen ist von dem heiligen Geiste, geboren aus Maria der Jungfrau;
die ontvangen is van de Heilige Geest, geboren uit de maagd Maria;
Who was conceived by the Holy Spirit, born from the Virgin Mary,
Az ez SA4Y vheeA9 JeElol YA n
Hgel Ao ddste] ZYahl, B4 welolol ] e Won;
AL Ol o= YEISHAL SHU Dllojol ] LALL,
UAle: 120 Aow JejEar B4Y mllol APRD U1
A ol AEoR JHjHAL2 §78Y mlE]olel AIA AL
Tl RS AR o JEHEAlo] T8 mhEobell Al LA AL
Ak 1 Ao w JeEHAL 8Y whEloel Al Uil

4. passus sub Pontio Pilato, crucifixus, mortuus, et sepultus; descendit ad inferna;
1aOovTa éml Tovtiov TIihaTon, otavpwOévta, Oavovta, kal tadévia, kateAOoOvTa eig T KaTdTATA,
gelitten unter Pontio Pilato, gekreuziget, gestorben und begraben; abgestiegen zu der Holle;
die geleden heeft onder Pontius Pilatus, 1s gekruisigd, gestorven en begraven, neergedaald in de hel;
suffered under Pontius Pilate, was crucified, dead and buried, descended to hell,
ATl Zr)e ek Aol A andhs WOAIaL ARprte]l Fuke] SOoAla g on, A AGHE O el
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433 Brle ek we] ;S WO, ARl U Hoam, BHANS Wov
S SO WRkZ0IH LS WAL MRIo] Rufs| FOAILL, FAR X
A Ble weheol A g Wt Ao Ru FoAw
A RO Rl IS WO T, AAle] R FoA 3, AT

AR, & 474 W9e SAR “SAAE Adushs felly alge] F42, oRe o] dEe] tiF E58 AL &
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FAF: Bl WehE AselS) agEAL, Akl BeiAm, Folw, AR SR veshe.
™ 21)
ARk e o Wek okdold] [P ke oAl AAlel BeAn Foalm AL Lol

Jezhom 3

5. tertia die resurrexit a mortuis;

T TolTn NUEPQ AvaoTavta Amd TV VEKPADY,

am dritten Tage wieder auferstanden von den Todten;

op de derde dag opgestaan uit de doden;

on the third day rose again from the dead,

AT AREE] F& o5 7htA FEeiA

353 Sl WEARsD) ARE wholl $& 2p 7REHE £o} T AoAlS wom;
Az AE Otoll F2 A} 7E20M CHA] AfOfLIA|DY,
LAl GAbE 2] ARE Wl S 2F 7REEHIA] ThA] AolubA A
AR ARE Wl 2 2} 7REEHA B Aol

ol AR Wl & AFFEERER) F8eiA]

AL AREE3) F& AEH) TR T A,

24)

25)
26)

27)
28)

29)

30)

31)

32)
33)
34)

AL 1] F B, B ALelE 5 o) AZHTE BAs0] S SInE AUA, B AL
= A7kl Al Wl 8 FEEZE SEHR v} Wesgl

790 A1 IS R A ARE WEA A R AP,

QUYL HFUE s SRR IR AL SFoR musgl, o) WakE Heleln
ek

W RS H7hc

ool et S Weke @ AR AFehe Ao] B3 fUe) AT} %o Ao wAA €k g
BEE oA Age] ARl 32 AL Fashl ARd WS A 249 GEAR WASE 2o
59 B7ol7[E Ak 427 A 21-2). DA sub F& éniel QAARL Sui) APE ATA 19 A -
B - & BB A0] e WY ol

A
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= ot
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o

L

ol gl A AAZE Ao R 319) BEr: B2 A% Bastk g B9 R Znka sl AAlsh Fo
He Adsh: Anth Foun GAHAL Adehs o] ARt and)ol B FAF welo] Hr), Ko, shetel, JololA
BE o3 SIS @ oz Adslel Mo
Qe AP FEE ERHNACEE ol @ W F o] vt (RI FAT 5o W), EF WekE A
SelAe] e FAHCE 18] AR oFold A, ZF WA F23h Bl W oA, Az, AT, F
AT WG oEA o) AL T BHZ WPk 2Ele] ARAAE PP AMBECE AAET & Ao W
SdgromAl Y ofule] WHS TPt Sol WML QIR THINE TelARe We FBAoT st
TA% BAS] A%, AIERIZE AGTAANAE ARAZS] £AE teb] e %) ol dliEnsE EFEA
2 dsha g B JRuIAE "2 JA'E AR TG Bast grkn FE 59 o RS dak AL A
qel BAE dod Fol7] wRe] AFe] WMelg Tolx Ao 9L ADT, (o] Aste] el23} A4, 51%)

T BRRAEEe] A9t ol LIRS Fo FAZ Ban 2] el e AHusAY o4 E
Fote] Wgah Alo] AE Babe] 2t FRO| NS} AFS ool Hurka AzkEnk BE of A B e
e A R0l o TS ANIE sl Q)R MEE wAA B,

4z I

gro] AREAO A o] o] whl A AbA o R o AuE FEolth UAlE we] o £RE AR dEE
& BE, 18Uds} 190599 AR E o] o] E3HE o] 9lal - vl welAHI8MY), &l weAHY1905d) -
18973} 1908 Mol A glet 1897d F=al 371 AAE7] odolar, 19082 o] ¢eld, dukiit F3)e] ZAe]
A=A, obdd FAE7F 539 APQl 2AUAE 2ARE Ba7E S Aotk AwdelA o] & M o ol
U2 gwsit
389 RiEEROIA = o] 7S 5l EFAFATH
Erde A Mg
i) 8 Ags] 2AIRE whe]l ® Zlo] ofUBE “ALE Tkl Hirhe “AREWolghe do] v sl



6. ascendit ad caelos; sedet ad dexteram Dei Patris omnipotentis;
aveAOOVTa elg Tovg ovpavovg, kaOelopevov v Seild Oeod TaTPpog TAVTOSUVALOD,
aufgefahren den Himmel; sitzet zu der Rechten Gottes, des allméchtigen Vaters;
opgevaren naar de hemel, en zit aan de rechterhand van God, de almachtige Vater;
ascended to heaven, sits at the right hand of God the Father almighty,
AFan shed ok Asehil AT AAF 08 Holl ghoAH,
&3 ahgol L2AE dEshil AT AR el AAsHlE wow;
Malar: skso| 2241, MSsH st fEo| 2top AAICEE
LAl shaol QEAL 5k Shb opHA[36) 9o kol AA|thr}
A ahsel L2AE Al shd ofH A e grol AX L
el aheel LE2MA, destal shvbd o |9 o] gko}l A= 3D
Ak kel S 24313 HFstal AH39 shubd el ol Al M 40

7. inde venturus est iudicare vivos et mertuos;
¢kelOev épxouevov kpivar {dvtac Kal vekpouc.
von dannen Er kommen wird zu richten die Lebendigen und die Todten.
vandaar zal Hij komen om te oordelen de levenden en de doden.
(from) thence He will come to judge the living and the dead;
ATl I 2R AE o]9h & o] & Awsly] oAlEet Witelt),
833 AR £o} 4F o]9f & o]F Adsle] A &5 ot
JHAIZL: ME=A A Rioh B2 XIE AlEsid @Al2lE
Uale: A7) REN Aol Qe Ash F& A2 Aneke oAz
WA A7 ZRE 2 Ash & AR ARate] oAz,
S TR RN A ARET £8 RS Ana oA AU,
A%k AZNARE Aol gl A5} FE ASE Al :

o
>
POy
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8. Credo in SPIRITUM SANCTUM;

$) “He AR AL ofd WaaA 4T et B v ool aXw asds Ye AL Qore

“Fe A oles elols dir)
WA L0, “E e AE HEHA th] A 19 ofSol ssRiE JYahle Jtita ek ol e wdl

oA 212 AAAE ddEALe)”

36) ) W0l ek, 1804, 1807, 10054 A=Al “obiA"/h oA 10BAFEE WA 57k Asgle #
ol o 2AF ol

37) 5ol groAl A @AFolw, 1 oA IAYoR, P 04 AL dFon muHgl, W] Wl FAtel A
A AgozA aelamel 3, @A % vigle] AGES F0 A4Sl Edste sk

38) A L2 koA A T FHAM aey] v “LEANE Hose AAAAT, A HAT Aol o A
Ao} o= Az I Al oz et dch Qe 46-9FNE $H A JHE AA| 7EA7] g

AR A AAE A “EHIE G
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[otevw elg 10 TINEYMA TO ‘AT'ION,
Ich glaube in den heiligen Geist;
Ik geloof in de Heilige Geest.
I believe in the Holy Spirit,
HFE 4N W)
A U AL mom;
Hela: HEs Ao,
UAe: U= AAS mon

9. sanctam ecclesiam cathoclicam; sanctorum communionemy
aylav kaOoMknv exkkAnoiav, aylov kolveviay,
eine heilige, allgemeine christliche#4) Kirche; die Gemeinschaft der Heiligen;
Ik geloof4) een heilige, algemene, christelijke kerk, de gemeenschap der heiligen;
the holy Catholic Church,46) the communion of saints,
Al AFska e wsleh e 499 Feh)s wom,
B3] AFT 39 BE AR eds Hon;
Hels: ASet 32et =7 M2 aSsh= A,
A AS 39} &7t A= wAlshE A3,
WA AZsn BRAAQ wHe Avs) AR wEsks A,
Tl the 7%%?1 T3] 9F A L20] WA oH8)
Ak A5 B# w3|eUd o] w80
10. remissionem peccatorumy
adeolv apaptiay,
Vergebung der Siinden;
vergeving van de zonden;
the remission of sins,

43) credo ins AEA, aEe] FARD “WE 49 shubd doll HEEAIA Aol FH S8 STh 91280 U ——
WU = "o o)t
44) 5Yoig} gltofolA= “THEETS S8 &l “HE A olga WS ¢ $ U|suA g wE wg] ool M7

45) Tk geloof in¥} TH3PHA, Ik geloofgh= T-& H713ich

46) Kellys] A& Catholic ChurchE ti#A2 3713tk

47) g WoM= 7REY ol s Ts] S8 “HEA wI"E “w"eta Hosiied], 1A srRy ‘udde Fa
gk o] A Al H ATk

48) WALE FHAMA O R WA il YR AR °—ﬂ.§ﬂjr

19) e wsh fakE w57k A FHsHe golt AFwel o olFelgl] R BULY oaF B & Uk
0 400 5419 o U 5 A2 00 1A A oLt oK A peld slou,
NS} o n 99 4SS e moAe shide) ol mHAelhs Me AEe B Weloluet 1 vtk 47

dot 28 s shde] F-24l9] J&’é"ﬂ*ﬂ Eﬁ# W3 E 7L

50) “Hol:=yol 7} “wE(1F 13:13)3 “AFN(LY 1:3)o)ghs TR BT WMoyl wEolgte W Q=S trafficoldte %
ol¢loll= & AR ¢a 9o - “%%‘7H’8Lﬂ A oA “Ad=e] AR (communio sanctorum)o|gh= oiE Blglonz
“/\]'Jﬁ]”vg_i Eﬂgé&‘:}‘,
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11. camis resurrectionem
0apKO¢ AVAOTAOLY,
Auferstehung des Fleisches,
opstanding van het vlees;
the resurrection of the flesh,>4
HFIL A9 REE o)
BB §200] T 4 o
Hels1: Z0| ChAl Abs 24,
LAl o] BhA] Aopbe A5
A Fo] Bl A= A
A S0 gD
Aok A1) Hah)

5D SRS 301 AEA4e) HA SPI2) ) oI P A e
52) BALE FHAM R HASHA il YEtE AR Wog)
Aol “2ze) SO} g AelH Wl Bl
“FE Aste] FAIE ATolgtal st | AES] Aol AT AR AR E Az Eu, of7]oAE AR
o] 47 QtellA FEv& ApF'AS HEste] AR E el 96%).

53) %ﬁﬁpr W] AAAY AR Fojx] HAshs 2 FElARE Yo' mulshs EA9S aEste] &5 w7 H3) =
w 1 AR A9 (1289 ‘e AW E npriA ] H9-4)

AENRS) TEE E3 2 Wl § wel FRAY AR dolHel Aol Aok A oA AAEo] reli A}
of 7 7HE FEE F oy, 88T 6ol E T 7HE ek %3 St Ielake] TR wid] AAkEe]
Ae & ndshe AL “F AR Aolrh, Hd f we] A ARttt & A4S F w5 FAY g ‘el
of Ak 977F fA Az “F] AP AeE Y 7t e SWo] FuAa, tgolA B 4 e MY A7
£ Zol Utk

vl 26:28 “olA2 H AMS 97 st B ARERS SISkl SEe vl uhe] 3] & <ok
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54) “of the body.” Ursinus, Commentary of the Heidelberg Catechism 23+ P. Schaff, The Creeds of Christiandom 111, p.
314.

55) ZHalae] “thA] Ak AT BERTRE AR Ao live) S YERE 4 Qlth Hg vk e “ds] Ak AT A 2ro,
ARz A7 7 FHOE Sdd AAE Qo TE|Aake] S E}L‘rlH“ T - Ao -8 2 Alo] BlEEh

56) detoie) ghelofe] Ys AeA “§Tos WA,

57) WALE FHAM R HAsHA| a1 YtlE AR o)
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12. (et) vitam aeternam. Amen.

Tonv aldviov, Apry.

und ein ewiges Leben.

en een eeuwig leven.

and etemnal life. Amen.
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50) BAHE BHACE ek %m AR WA Aga
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